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open
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6

Posizione alternativa del microfono.
Escluso pulsantiera 4 moduli.

Selezione illuminazione led cartellini 
portanome.

Installazione posto esterno

Lasciare in posizione la protezione 
di impianto.

Alternative microphone position.
Not including 4 - module frame.

Nameplate LED lighting selection.

Installing the external unit

Leave the system protection device 
in position.

Solutions alternatives pour positionner le micro. 
Châssis 4 modules exclu.

Sélection éclairage leds étiquettes 
porte-nom.

Installation poste extérieur

Laisser en position la protection 
d'installation.

Andere positie van de microfoon.
Exclusief frame met 4 module.

Selectie ledverlichting naambordjes.

Installatie entreepaneel

Laat de installatiebeveiliging in 
positie.

Alternative Lösung zum Einbau des Mikrofons.
Ausgenommen 4 - Modul-Rahmen.

Auswahl LED-Beleuchtung der 
Namensschilder.

Installation der Außensprechstelle

Die Sicherung der Anlage nicht 
entfernen.

Posición alternativa del micrófono.
Salvo bastidor de 4 módulos.

Selección de la iluminación de los 
leds de los tarjeteros.

Instalación de la unidad externa

Dejar colocada la protección de la 
instalación.

Posição alternativa do microfone.
Excepto armação 4 módulos.

Selecção da iluminação para as 
luzes indicadoras dos cartões porta 
nomes.

Instalação do posto externo

Deixar a protecção da instalação em 
posição.
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32

1

⇒

In caso di cortocircuito persistente sulla linea bus il posto esterno emette un tono di 
segnalazione intermittente

Informazioni 
installative

Programmazione pulsanti

opzionale

Impostare il codice utente tramite i dip, 
vedi tabella pag. 11.

In the event of a persistent short-circuit on the bus line, the external unit emits an 
intermittent signalling tone

Installation 
information

Button programming

optional

Set the user code using the dip switches, 
see table on page 11.

En cas de court-circuit persistant sur la ligne bus, le poste extérieur émet un signal 
sonore intermittent d’avertissement

Informations 
d'installation

Programmation des boutons

option

Saisir le code usager au moyen des DIP, 
voir tableau page 11.

In geval van voortdurende kortsluiting op de busleiding klinkt bij het entreepaneel een 
intermitterende waarschuwingstoon

Informatie over 
de installatie

Programmering drukknoppen

optie

Stel de gebruikerscode in met de 
dipswitches, zie de tabel op pag. 11.

Bei einem anhaltenden Kurzschluss auf der Busleitung gibt die Außensprechstelle 
einen intermittierenden Hinweiston aus

Installations-
hinweise

Tastenprogrammierung der Sprechstelle

Option

Mit den Dipschaltern den Teilnehmercode 
einstellen, siehe die Tabelle auf Seite 11.

En caso de que se produzca un cortocircuito persistente en la línea de bus, en la 
unidad externa se oye un tono de señalización intermitente. 

Informaciones 
sobre la instalación

Programación de los pulsadores

opcional

Configurar el código de usuario 
mediante los DIP switches, véase tabla 
pág. 11.

Em caso de curto-circuito persistente na linha bus, o posto externo emite um som de 
sinalização intermitente

Informações 
sobre a instalação

Programação dos botões

opcional

Configurar o código de utilizador com os 
dips, consultar a tabela da pág. 11.
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4

Programmazioni speciali

opzionale opzionale

Special programming

optional optional

Programmations spéciales

option option

Speciale programmeringsmogelijkheden

optie optie

Spezielle Programmierungen

Option Option

Programaciones especiales

opcional opcional

Programações especiais

opcional opcional
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Resistenza di antiappannamento De-misting heating element Résistance d'anti-buée
213    
212

Messaggi audio-visivi Audio-visual messages Messages audiovisuels
210
211
214    
215
216
217

219
220
221
222

Serratura Door lock Gâche

223

224

225

245

246
247

251

252

253

Gestione comando attuatore Actuator control management Gestion commande actionneur

N.B. sull'impianto non deve essere presente 
l'Art. 1256 in modalità attuatore generico.

N.B. the system should not include Art. 1256 
in generic actuator mode.

N.B. l'Art. 1256 en modalité actionneur 
générique ne doit pas être présent dans 
l'installation.

229

230

231

227

Funzioni impianto System functions Fonctions installation

232

233
234

235
236

237

239

240

243

244

209

249
250

241

242

Modalità impianto System mode Modalité installation
000
255

254 Ripristino default Restore default Rétablissement réglage d'usine

IT EN FR
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Weerstand tegen beslaan Heizwiderstand zur Beschlagentfernung Resistencia antiempañamiento
213    
212

Audiovisuele berichten Audiovisuelle Meldungen Mensajes audiovisuales
210
211
214    
215
216
217

219
220
221
222

Slot Türöffner Cerradura

223

224

225

245

246
247

251

252

253

Beheer relaissturing Relaisansteuerung Gestión del mando actuador
NB In de installatie mag art. 1256 niet 
aanwezig zijn in de modus algemene 
relaissturing.

HINWEIS: In der Anlage darf kein Art. 1256 im 
Standardrelais-Modus installiert sein.

N.B. en la instalación no tiene que haber el 
art. 1256 en modalidad actuador genérico.

229

230

231

227

Functies installatie Anlagenfunktionen Funciones de la instalación

232

233 120 120 120
234

235
236

237

239

240

243

244

209

249
250

241

242

Modus installatie Anlagenmodus Modalidad de instalación
000
255

254 Reset default Reset auf Voreinstellung Restablecimiento predefinido

DE ESNL
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Resistência antiembaciamento
213  
212

Mensagens audiovisuaisz
210
211
214  
215
216
217

219
220
221
222

Fechadura

223

224

225

245

246
247

251

252

253

Gestão do comando actuador

Nota: na instalação o art. 1256 não deverá 
estar no modo de actuador geral.

229

230

231

227

Funções do equipamento

232

233 120
234

235
236

237

239

240

243

244

209

249
250

241

242

Modo instalação
000
255

254 Reposição predefinição

PT
IT

 Limitazioni utilizzo Art. 4680KC

SOLO

EN

 Operating restrictions for Art. 4680KC

ONLY

FR

 Limitations utilisation Art. 4680KC

UNIQUEMENT

NL

 Gebruiksbeperkingen art. 4680KC

ALLEEN

DE

 Verwendungseinschränkungen Art. 4680KC

NUR

ES

 Limites de uso del art. 4680KC

SÓLO

PT

 Limitações de utilização do art. 4680KC

APENAS
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1 2

Programmazione scambio Art. 1224A

Programming switching device Art. 1224A

Programmation du commutateur Art. 1224A

11

Programmering selector art. 1224A

Programmierung der Signalweiche Art. 1224A

Programación del conmutador art. 1224A

Programação do comutador art. 1224A
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1 1 61 121
2 2 62 122
3 63 123
4 3 64 7 124
5 65 125
6 66 126
7 67 127

4
9 69 129
10 70 130 190
11 71 131 191
12 72 132 192
13 73 133 193
14 74 134 194
15 75 135 195
16 5 76 136 196
17 77 137 197

19 79 139 199
20 140 200
21 141 201
22 142 202
23 143 203
24 144 204
25 145 205
26 146 206
27 147 207

29 149 209
30 90 150 210
31 91 151 211
32 6 92 152 212
33 93 153 213
34 94 154 214
35 95 155 215
36 96 156 216
37 97 157 217

39 99 159 219
40 100 160 220
41 101 161 221
42 102 162 222
43 103 163 223
44 104 164 224
45 105 165 225
46 106 166 226
47 107 167 227

49 109 169 229
50 110 170 230
51 111 171 231
52 112 172 232
53 113 173 233
54 114 174 234
55 115 175 235
56 116 176 236
57 117 177 237

59 119 179 239
60 120 *240
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IT

EN

FR
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PT
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DE
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PT

Tabella di programmazione dei dip switch

ESEMPIO impostazione codice 200. *NOTA: il codice 240 è riservato per il centralino di portineria.

Dip switch programming table

EXAMPLE setting code 200. *NOTE: code 240 is reserved for the porter switchboard.

Tableau de programmation des DIP switches

EXEMPLE introduction code 200. *REMARQUE : le code 240 est réservé au standard de conciergerie.

Programmeringstabel van de dipswitches

VOORBEELD instelling code 200. *OPMERKING: de code 240 is gereserveerd voor de portierscentrale.

Dipschalter-Programmiertabelle

BEISPIEL: Einstellung von Teilnehmercode 200. *HINWEIS: Teilnehmercode 240 ist für die Pförtnerzentrale reserviert.

Tabla de programación de los DIP switches

*NOTA: el código 240 está reservado a la centralita de conserjeríaEJEMPLO: configuración del código 200.

*NOTA: o código 240 está reservado para a central de portaria.

Tabela de programação dos dip switches

EXEMPLO configuração do código 200.
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A MAX B MAX C MAX D MAX E MAX F MAX G MAX H MAX Art. 1216
2 200 m 200 m 200 m 200 m 150 m 50 m 50 m 100 m

2 ) 200 m 200 m 200 m 200 m 150 m 100 m

2 75 m 100 m

2 80 m 150 m 150 m 150 m 100 m 60 m

2 100 m 150 m 150 m 150 m 100 m 5 m 10 m 60 m

2 120 m 100 m 100 m 100 m 80 m 25 m 25 m 60 m

2 120 m 150 m 150 m 150 m 80 m 50 m 50 m 60 m

2
120 m 80 m 80 m 80 m 50 m 50 m 50 m 40 m

2 150 m 100 m 100 m 100 m 80 m 75 m 100 m 60 m

2 150 m 100 m 100 m 100 m 80 m 100 m 150 m 60 m

2

2

2

1

1

1

bus

power

2

4888C

1214/2C 5702 6101

4888C

4888C

5702 5802
1214/2C 6101

4833C

5802
5702

6101

EN

IT

FR

NL

DE

PT

ES

Tabella distanze di funzionamento

Operating distances table

Tableau distances de fonctionnement

Tabel afstanden

Tabelle der zulässigen Entfernungen der Geräte

Tabla de las distancias de funcionamiento

Tabela distâncias de funcionamento
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   4680C/
       4680KC

- +

1595

120-230V

26 - 28 Vdc

22 - 28 Vdc

26 - 28 Vdc

22 - 28 Vdc

22 - 28 Vdc

22 - 28 Vdc

22 - 28 Vdc

22 - 28 Vdc

* 20 M max

SB2V/TNPC
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Impianto videocitofonico con 1 porta video Serie Ikall. Messa in funzione/verifica tensioni di impianto a riposo.

Video entry phone system with 1 video port, Ikall series. Switching on/voltage check with system in standby.

Installation visiophonique avec 1 porte vidéo série Ikall. Mise en service/vérification tensions d’installation au repos.

Video-intercomsysteem met 1 video-entreepaneel van de serie Ikall. Inwerkingstelling/spanningscontrole van een systeem in de ruststand.

Video-Türsprechanlage mit 1 Außensprechstelle Serie Ikall. Inbetriebnahme/Spannungsprüfung an der Anlage in Standby.

Instalación de vídeo portero con 1 puerta vídeo serie Ikall. Puesta en funcionamiento/comprobación de las tensiones con la instalación en reposo.

Equipamento vídeo-intercomunicador com 1 entrada de vídeo série Ikall. Colocação em funcionamento/controlo das tensões do aparelho quando está em pausa.
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4680K/   4680/
 4680KC/   4680C

4680K/   4680/
 4680KC/   4680C

SBV/QNP
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* 20 M max

SB2/SNP

IT

EN

FR

NL

DE

ES

PT

Variante collegamento porta video digitale con Art. 3360

Variante con serratura di sicurezza e alimentazione aggiuntiva

Digital video port connection variant for Art. 3360

Variant with security door lock and additional power supply

Variante connexion porte vidéo numérique avec Art. 3360

Variante avec gâche de sécurité et alimentation supplémentaire

Aansluitvariant van digitaal video-entreepaneel met art. 3360

Variant met veiligheidsslot en extra voeding

Anschlussvariante digitale Außensprechstelle mit Art. 3360

Variante mit Sicherheits-Türöffner und zusätzlicher Stromversorgung

Variante para la conexión de la puerta vídeo digital con art. 3360

Variante con cerradura de seguridad y alimentación adicional

Variante para instalação da porta vídeo digital com art. 3360

Variante com fechadura de segurança e alimentação suplementar
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SBV/RTNP

PT

IT

EN

NL

DE

ES

FR

IT

EN

FR

NL

DE

ES

PT

4680K/   4680/
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NLNL
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4680K/   4680/
 4680KC/   4680C

* 20 M max

Utilizzo relé posto esterno su apriporta o comando attuatore

Variante utilizzo segnalazione porta aperta.
Da utilizzare solo in impianti con 1 solo posto esterno senza 
scambi Art. 1224A, Art. 1424.

Using the external unit relay on lock-release or actuator control

7

Door open indication use variant.
Only for use in systems with a single external unit without 
switching devices Art. 1224A, Art. 1424.

Utilisation relais poste extérieur sur ouvre-porte ou commande actionneur

Variante utilisation signalisation porte ouverte.
À utiliser uniquement dans les installations avec 1 seul poste 
extérieur sans commutateur Art. 1224A, Art. 1424.

Gebruik relais entreepaneel op deuropener of relaissturing

7

Gebruiksvariant van de signalering ‘deur open’.
Alleen te gebruiken bij installaties met slechts 1 entreepaneel 
zonder deurselectoren art. 1224A, art. 1424.

Verwendung des Relais der Außensprechstelle als Türöffner oder zur Relaisansteuerung

7

Einsatzvariante der Meldung tür offen.
Verwendung nur in Anlagen mit 1 Außensprechstelle ohne 
Signalweichen Art. 1224A u. Art. 1424.

Uso del relé de la unidad externa en el abrepuertas o mando actuador

7

Variante para el uso de señalización de puerta abierta.
Se ha de utilizar sólo en instalaciones con 1 unidad externa sin 
conmutadores art. 1224A o 1424.a

Utilização do relé do posto exterior para abertura de porta ou comando actuador

7

Variante para a utilização da indicação porta aberta.
Utilizar apenas em instalações com 1 único posto externo sem 
comutador art. 1224A, art. 1424.
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Sui contatti C. NO.
On contacts C. NO.
Sur les contacts C. NO.
Bij contacten C. NO.
An den Kontakten C- NO
En los contactos C. NO.
Nos contactos C. NO.

Sui contatti C. NC.
On contacts C. NC.
Sur les contacts C. NC.
Bij contacten C. NC.
An den Kontakten C- NC
En los contactos C. NC.
Nos contactos C. NC.

Esclusa: contatto pulito
Disabled: clean contact
Exclue : contact libre
Uitgesloten: contact tussen
Deaktiviert: Schließerkontakt
Excluido: contacto libre
Excluída: contacto limpo

 4680C/
 4680KC
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SB2V/SCA
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Variante collegamento protezioni per linea Art. 1237

Utilizzo della rete RC per filtro serratura sui contatti del relè

Protection device connection variant for line Art. 1237

Using the RC network for door lock filter on relay contacts

Variante connexion protections pour ligne Art. 1237

Utilisation du réseau RC pour filtre gâche sur les contacts du relais

Aansluitvariant lijnbeveiligingen art. 1237

Gebruik van het RC-net voor storingsfilter op de contacten van het relais

Anschlussvariante Sicherungen für Leitung Art. 1237

Verwendung des RC-Glieds als Türöffner-Filter an den Relaiskontakten

Variante para la conexión de las protecciones de la línea art. 1237

Uso de la red RC para el filtro de la cerradura en los contactos del relé

Variante para a ligação das protecções para a linha art. 1237

Utilização da rede RC para filtrar a fechadura nos contactos do relé


